Saksigiella 


Dan artihkkalis daidet leat callinmeattahusat. Jus haliidat, de divo daid ja valdde eret dan malle. Giitu! 


Saksigiella (maid vuollesaksigiella ) gulla indoeurohpalas gielaid 
germanalas gielaid oarjejovkui. Hubmit leat arvadusaid mielde ain 
moadde miljovnna^, muhto darkilis lohku ii leat dihtosis. 
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Guovlu 


Saksigiella 

Sassisk, Neadersaksisk/Neddersassisk, Plat, 
Platduutsk 


Saksigiela arbevirolas hupmanguovlu, mii lea seilon dassazii, lea nuortin 
Vuolleeatnamiin ja dawin DuiskkasJ^ Ovdal nuppi mailmmisoadi 
loahpa saksigiella hubmojuwui maid dala Polska dawioasis ja dala 
Lulle-Lietuva gulai hupmanguvluij 4 ' 
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Saksigiella ii leat standardiserejuwon iige das leat virggalas oktasas callinvuohkiJ 5 ^ Dan sadjai gavdnojit 
iesgudetlagan guovllulas callinvuogit, ovdamearkka dihte oarjedawesuopmaniid Sass-callinvuohki ( Sass'sche 
Schrievwies, rahkadeaddji Johannes Sa£ mielde)^ 1 ' dahje oarjelullesuopmaniid standardacallinvuohki (Standaard 
Schriefwieze)^ 7 \ Problemahtalas lea, ahte callinvuogit Vuolleeatnamiid bealde dabalaccat cuwot hollanddagiela 
ortografiija ja callinvuogit Duiskka bealde cuwot duiskkagiela ortografiija^L Dat headusta saksilaccaid rajaid 
rasttideaddji calalas kommunikasuvnna. Oddasaksilas Callinvuohki (Nysassiske Skryvwyse ) lea oaiwilduwon 
coavddusin dan culbmii. Dat lea maqggadialektalalas callinvuohki, mii ovttastahtta sihke Hansalihtu aiggi 
callingiela arbevieru ja dan aiggi guovllulas callinvugiid. 


Alfabehta oddasaksilas callinvuogi mielde 
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Historja 


Dolossaksigiella 

Dolossaksigiela aigodat bisttii sullii 800-logus gitta 1100-lohkuiJ 9 ^ 700-logu loahpagehcen lulde boahtti 
frankilaccat vuollanahtte saksilaccaid, mii mielddisbuvttii saksilas servodaga organisasuvnna bidgema, 
massadeportasuvnnaid ja baggojorgalusa kristtalasvuhtii. ^ ' 0 ' Beakkalmasamus calalas galddut dan aigodagas 
leat kristtalas teavsttat Heliand ja GenesisJ 11 ^ 400-logus, juo ovdal dolossaksilas aigodaga, oassi saksilaccain lei 
ovttas anglilaccaiguin farren Britanniai. Anglilaccaid ja varra belohahkii maid saksilaccaid gielas sattai maijijelis 
earigalasgiella J 12 ^ 

O vd am ear kateaksta 

Gastalohpadus: 

Forsachistu diabolae? 

- ec forsacho diabolae. 
end allum diobolgeldae? 

- end ec forsacho allum diobolgealdae. 
end allum dioboles wercum? 

- end ec forsacho allum dioboles wercum and wordum, Thunaer ende Woden ende Saxnote end allum them 
unholdum, the hira genotas sint. 

Gelobistu in got alamehtigan fadaer? 

- ec gelobo in got alamehtigan fadaer. 

Gelobistu in Crist, godes suno? 

- ec gelobo in Crist, godes suno. 

Gelobistu in halogan gast? 

- ec gelobo in halogan gastJ 13 ^ 


Gaskasaksigiella 




Gaskasaksigiela aigodagas (sullii 1200-logus gitta 1600-lohkui) saksigiella doaimmai Hansalihtu giellan^ 14 ', man 
cuowumussan das lei stuorra vaikkuhus Nuortameara guovllu gielaide. Mihkkige eara giella ii leat goassige 
vaikkuhan skandinavalas gielaide nu garrasit go gaskaaiggi saksigiellaJ 15 ^ Otnege gavdnojit olu gaskasaksigielas 
boahtan sanit skandinavalas gielain, vuoddosatnerajusge. Sullii 20-30% darogiela, ruotagiela ja danskkagiela 
saniin leat algoalggus gaskasaksilas loatnasanit. Ovdamearkat ruotagielas leat fraga 'jearrat', sprak 'giella', 
vetenskap 'dieda', kopa 'oastit' ja beslut 'mearradus'J l() ' Kontakta gaskasaksigillii ii goit leat vaikkuhan dusse 
satneradjui, muhto dan oktavuodas nuppastuvai gielaid struktuvrage, ovd. prevearbbaid (nugo av-, be- dahje for-) 
atnuivaldima bokteJ 17 ' 1500-logu aigge nationalastahtalas tendeanssat ja Lulle-Duiskka gavpogiid ekonomalas 
mearkkasupmi, muhto maid hansagavpogiid sierramielalasvuodat, lassanisgohte. Dan mielde Hansalihttu massii 
sajadagas ja seammas dan giella massii arwus. Boadusin lei, ahte cuowuvas cuodi jagi aigge duiskkagiella ja 
hollanddagiella bahkkejedje eret saksigiela buot servodaga calalas domeanain, muhto dat seaillui ainjuo geafit 
gerddiid hupmangiellanJ 18 ^ 

Ovd am ear kateaksta 

Dat Narrenschyp (1497) - De ander vorrede, raidu 123-134. Dan oasis calli vaida dalas aiggi oddaseamos 
bivttasmalle ja lahttema. 


Algoteaksta 

Dat ichteswanne was schentlyk 
den mans, 

Dreghen nu de wyver heel unde 
ghans: 

Spytze scho, uthghesneden rock, 
so men sycht. 

De melkmarkt is bedeckt weinich 
eft nicht 

Se laten syk vor uthplucken den 
top, 

Crote homer maken se up den 
kop, 

Alze eft yd were eyn groter steer; 
Se ghaen heer alze de wylden 
deer. 

Hovesche tucht is van en verne. 
Eyn dee! synt up der gaszen gans 
gherne, 

Up dat men se moghe gapen an; 
Doren unde dorynnen prysen syk 
daran. 


Dalasaksigiella, 

oarjedavvesuopman 

Dat jichtenswan weyr 
skandlik de mans, 

Draagt nu de wyver hey! un 
gans: 

Spitse sko, uutsneaden rok, 
so man sugt. 

De melkmarkt is bedekt 
weynig or nich 

Se I at sik voaren uutplukken 
den top, 

Groute hborn' maakt se up 
den kop, 

As of dat weyr en grouten 
steyr; 

Se gat hear as de wilden 
deyr'. 

Hoavske tucht is vun er 
veyrn. 

En deyl sint up de gassen 
gans geyrn, 

Up dat man ear mug gapen 
an; 

Douren un dourinnen pryst 
sik daran. 


Jorgalus samegillii 

Mii dolin lei heahpatlas dievdduide, 
Dan nissonat atnet dal ollislaccat: 
Cohka gapmagiid, realsecuvllaid, 
dakkara oaidna. 

Mielketoarga lea gokcagasas ilia 
dahje ii ollenge 
Gaikkihit ovdavuovttaid, 

Stuorra corvviid sii bidjet oaivai, 
Dego livccii stuorra vuoksa. 
Meannudit dego meahcieallit. 
Hoavalas lahtten lea sidjiide amas. 
Oassi mielalaccat johta gahtain, 

Vai sidjiide sahtta gaivat, 

Jallas dievddut ja nissonat dainna 
iezaset ramidit. 


Girjjalasvuohta 


Galdut 
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Germanalas gielat 

afrikansagiella | danskkagiella | darogiella | duiskkagiella | ear|galsgiella 
fearagiella | friisagiella | hollanddagiella | islanddagiella | luxemburggagiella 
ruotagiella | vuollesaksigiella 
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